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ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ
[ Συνέχεια]

— Θά έτρομάζετε έκ τών σκέψεων αι- 
τινες μοί επέρχονται, κύριε, &ν ήδύνασθεν’ 
άνεγινώσκετε εντός τής κχρδίας μου.

— Καί προς τ ί, διά μίαν πληγήν, ή ο
ποία ούτε σοβαρά μάλιστα φαίνεται, διότι 
αισθάνομαι έμαυτόν καλλίτερα, πρός τ ι λέ
γω , το μελοδραματικόν αυτό ύφος ; Μή τυ 
χόν σκέπτεσθε δτι ύπήρξα τό θύμα απόπει
ρας δολοφονίας ;

— Ίσως.
— Λοιπόν, έστω, υποθέσατε το.
— Τότε, διατί δεν καθιστάτε ένήμερον 

τήν δικαιοσύνην ;..
Ή  λέξις «δικαιοσύνη» είχε τήν ιδιότη

τα  του νά συγκιντί παραδόξως τόν Δαγκέρ.
Έταράχθη.
Άπέμεινε σιωπηλός, τό έξηγρκομένον του 

βλέμμα περιεφέρετο άπό του Γεραρδου είς 
τά  ένδύκ-ατά του.

Καί έσιώπα.
— Αύτό, κύριε, εΐπεν έν τέ7,ει, άφορά 

εμέ καί μόνον; Είμαι κύριος των πράξεων 
μου. Υποθέσατε οτι  υπήρξα τό θύμα από
πειρας δολοφονίας.

— Υπάρχει ένοχος, πρέπει νά τιμω 
ρηθή.

— Είμαι 6 μόνος κριτής τούτου, σάς ε
παναλαμβάνω. Υποθέσατε τοϋτο προελθόν 
άπό έκδίκησιν... 'Υποθέσατε δτι ή απόπει
ρα δέν έγίνετο έπί λόγω κλοπής άπλής,άλλά 
εκ λόγων ατομικών μεταξύ δύο άνδρών ... 
υποθέσατε τέλος, — κουράζομαι νά ομιλώ 
τόσον, — ότι πρόκειται περί τιμής τρίτου 
προσώπου, περί γυναικός, αν άγαπάτε.,.δέν 
βλέπετε έν τοιαύτη περιπτώσει δτι τό μυ
στικόν δέον νά ταφή μεταξύ τών δύο άνδρών 
... τού πληγωθέντος καί τοϋ άλλου ;...

Ό Γεράρδος ήτένισε προσεκτικώς τόν 
Δαγκέρ.

Άναμφιβόλως, δ,τι εΐπεν ήτο πιθανόν.
Έν πάση περιπτώσει, τά  λεγόμενά του 

ήσαν έπιτηδείως έξευρημένχ ... Ά λ λ ’ ήσαν 
ή άλήθεια ;

Ό  ιατρός άμφέβαλλε περί τούτου.
Άπόφασιν έ"λαβε νά διαλευκάνη τούς εν

δοιασμούς του.
Πρός τό παρόν, δέν είχεν ή ν ’ άπεσύρετο.
Ά λλ  ’ απερχόμενος, δέν έλησμόνησε νά 

παραλαβή μεθ’ έαυτοϋ τήν σφαίραν.
— Θά πκραγγείλω είς τόν θαλαμηπόλον 

τοϋ κ. Βωφόρτ νά προσέχη μή λάβητε α 
νάγκην τινός πράγματος. Θά σάς στείλω 
έντος τής ήμέρας μίαν νοσοκόμον.

— Ή  νοσοκόμος θά μοί είναι επαρκής. 
Αισθάνομαι δτι θ αποκοιμηθώ καί περιττός 
μοί εΐνε ό θαλααηπόλος.

— Έ στω . Θά τώ συστήσω έν τούτοις 
νά μή άπομακρυνθή τοϋ μαγειρείου μέ τό 
όποιον συγκοινωνεί, νομίζω, δ θάλαμός σας 
ota κωοωνίσκου. Είς τρόπον ώστε μέ πρώ- 
την πρόσκλησιν...

— Ευχαριστώ, ιατρέ, προνοεϊτε περί 
δλων.

— Θά έπανέλθω αΰριον τό πρωί.
— θ ά  μ ’ εΰρητε είς καλλιτέραν κατά- 

στασιν, ελπίζω.
— Έ γώ είμαι περί τούτου βέβαιος, κύ

ριε Δαγκέρ. Έντάμωσιν !...
Καί έπήλθε.
Συνέστησεν είς τον Γιάννην νά μή άπο

μακρυνθή.
Ό  Δαγκέρ, καθ’ ήν στιγμήν δ ιατρός ϊ -  

κλεισε τήν θύραν ήνόρθωσε τήν κεφαλήν 
ί'να τον άκούσή απερχόμενον.

Ή  όψις του, πελιδνή έκ τής μεγάλης α 
πώλειας αΐματος ήν ύπέστη, ένεψυχώθη έν 
τούτοις ήδη. Ή  άναχώρησις τοϋ ίατροϋ έ- 
φαίνετο άποδίδουσα αύτώ τήν αναπνοήν και 
τήν ζωήν.

Ώς έβεβαιώθη δτι ό Γεράρδος δέν θά έ- 
πέστρεφεν, ήγέρθη βραδέως μετά κόπου.

"Οτε εύρέθη όρθιος, έκλονίσθη, ή αδυνα
μία του ήτο υπέρμετρος.

Έφερε τάς χειοας είς τούς οφθαλμούς.
Τώ έπήλθε σκοτοδίνη.
Ήναγ/.άσθη νά έξαπλώθΫ) δΓ ολίγα λε

πτά έπί τής κλίνης.
Είτα διέτρεξε τόν θάλαμον, υποβαστα

ζόμενος έκ τών έπίπλων, έκλείδωσε τήν θύ
ραν.

Βέβαιος δτι παρ’ ούδενός θά ήνωχλειτο, 
έ'λαβεν έν πρός εν τά ένδύματα άτινα άπέ- 
θηκεν έπί τίνος γωνίας, τά έξήτασεν ύπο 
τάς ακτίνας τού δύοντος ήλιου τάς είσουού- 
σας διά τού παραθύρου.

— Ά ν  τ ’ άνεύρισκον αυτά, έψιθύρισε, 
πώς θά έδικαιολόγουν τήν κατάστασή είς 
τήν οποίαν εύρίσκονται . . . Υπάρχουν άν - 
θρωποι οί όποιοι θ ’ άνεκάλυπτρν έπ ’ αυτών 
τόν πηλόν τού δάσους τής Ά λλάτης. Αυ
τός δ αναθεματισμένος ιατρός τά  πάντα εί
δε, καί μέ έπιμονήν ή δποία πολύ μ ’ έστε- 
νοχώρησε. ’Αλλά τίποτε δέν άντελήφθη.Έν 
πάση περιπτώσει, ούδέν θά έκστομίση. Καί 
έπειτα, άν θελήση νά παραβτ, δ,τι τό επάγ
γελμά του τώ επιβάλλει, έχω μέσον διά τού 
δποίου νά τόν εμποδίσω νά δμιλήση...

’Απέμεινε ρεμβώδης έπί πολύ, τήν κεφα
λήν κλίνων έπί τοϋ στήθους.

— ’Αλλόκοτος τύχη ! έψιθύρισεν ... Ό 
Γεράρδος εΐνε υιός μου ! Καί εύρίσκομαι εις 
χεϊρας του... θ ά  ήδύνατο νά μέ καταστρέ- 
ψη, έάν έμάντευεν ! ά λ λ ’ είτε μαντεύση είτε 
μή, θά σιωπήση... Εμπρός, άς έξαφανίσω- 
μεν προ παντος άλλου πάν το ικανόν νά 
προοώση τήν πληγήν μου...

Οΰσης υγρασίας, ώς έκ τής εποχής, δ 
Δαγκέρ παρεσκεύασε τήν πυράν του. "Εν 
μόνον πυρεΐον ήρκει έπ ’ αυτής ί'να άνέοιδε 
λαμπρώς τάς φλόγας της.

Μετ ’ ού πολύ ή πυρά άνέδιδε τήν φλόγα 
της έν τή εστία μ ετ’ ηχηρού τριγμού.

Μέ μαχαιραν θηρευτικήν έξέσχισε κατά 
μακράς καί λεπτάς λωρίδας εν έκαστον τών 
χαμαί έρριμμένων ένδυμάτων του, καί ρί- 
πτων αύτάς είς το πύρ, τάς άνεκίνει ΐνα 
τάχιον καίωνται. διά τής σιδηράς λαβίδος.

Έξηφάνισεν οΰτω πώς τόν έπενδύτην, τό 
έσωκάρδιον, τό βρακίον καί τό ύποκάμισον. 
"Οσον άφορά τά  ύποδήματα, περιωρίσθη είς

τό νά τά  έκπλύντρ, είτα έφρόντισε νά*χύσνϊ. 
είς ασφαλές μέρος καί τά ύοατα τής λεκά
νης.

Έκαυσεν επίσης τά πανία τά δποΐα έπι- 
στρέψας είχεν έναποθέσει έπί τής πληγής.

Τά πάντα έληξαν.
Τώρα ήδύνατο νά ήρχετο δστις ήθελε,Τάς 

έπί τών σκεπασμάτων κηλίδας δύσκολον ήτο 
νά τάς διέκρινέ τις. Μέ όλίγην προσοχήν θά 
έξηλείφοντο καί αύταί.

Έπέστρεψε πρός τήν κλίνην του. Ή το  
έξηντλημένος."Εκλεισε τούς οφθαλμούς.Και
ρός ήτο νά κατεκλίνετο, διότι εχανεν ήδηι 
τάς αισθήσεις του.

Ή  λιποθυμία του διήρκεσεν έπί μακρόν.
Τέλος συνήλθε.
— θεέ μου πόσον είμαι έξησθενημένος ί 

έψιθύρισε !...Τ ί τροαερά καί φρικώδης νύξ Ε 
Καί πόσον ταχέως γηράσκει κανείς είς τοι- 
αύτας ώρας... Είμαι έξησθενημένος... έν τού- 
τοις είμαι καλήτερα ... καλόν πράγμα εΐνε 
ή ζωή... Μοί φαίνεται δτι θά φάγω μέ ο- 
ρεξιν.

Έσήμανεν.
Ό  θαλαμηπόλος μετά παρέλευσιν λε

πτών τινών έπεφάνη.
— Ό κ. Δαγκέρ άγαπ$ τίποτε ; ήρώ- 

τησεν.
— "Ηθελα ζωμόν,καί ολίγον ψητόν κρύον 

μέ ένα δάκτυλον κρασί τής Βουργουνδίας...
— θ ά  υπηρετήσω τον κύριον . . . Ζητώ- 

συγγνώμην άπό τον κύριον, διότι τον έκα- 
αα νά περιμέν/) ολίγα λεπτά, άλλά τόσον 
μοϋ άπησχόλει τήν προσοχήν δ,τι έχω μά
θει.

— ’Αλλά τ ί :
— Αϊ ! κύριε, οί άνθρωποι τής δικαιο

σύνης εύρίσκονται αυτήν τήνστιγμήν είς τήν 
ε”παυλιν. Φαντασθήτε, άπόψε έφόνευσαν τον 
κ. Βαλόν, ένώ έπερνοϋσε άπό τό δάσος τής 
Άλ*λάττης, καί παρ’ ολίγον νά φονεύσουν 
μαζύ καί τόν κύριόν μου. Μία σφαίρα τον 
βρήκε στο κεφάλι, τό ευτύχημα δτι δέν τόν 
έπλήγωσε σοβαρά !

— Καί τ ί κάμνει ή δικαιοσύνη είς τήν 
επαυλιν τοϋ Βωφόρτ ;

— Έν πρώτοις, έφεραν τόν κύριον. Ό  
κύριος είχε φύγει μαζύ μέ τόν κ. Βαλόν.συ
νεπώς δέν είχε τό άμάξι του, καί ώς έκ τής 
πληγής του δέν ήμπορούσε νά έπιστρέψη,

y ~7reCr, εοω.
— Ά λ λ ’ αύτό εΐνε φυσικώτατον. Δέν 

ύπάρχει λόγος νά ταράττησαι.
— Μόνον, ήκουσα άορίστως νά γίνεται, 

λόγος διά τό περίστροφον. Ό κύριός μου έ- 
Φαίνετο πολύ στενοχωρημένος, καθώς καί ό 
κ. Γεράρδος.

— ”Α ! δ κ. Γεράρδος εύρίσκεται άκόμη.
έδώ ;

— Συνήντησε τούς κυρίους οί όποιοι ήρ~ 
χοντο δτε αύτός εφευγεν άπό σάς. Έπέστρε
ψε μαζύ των.

— Ό  κ. Βωφόρτ δέν έζήτησε νά μέ ΐδη ;
— Ό χ ι, μέχρι τής στιγμής.
— Ά ν  έοωτήση, θά τώ εΐπης δτι, άοι- 

θετήσας, έπεσα είς τήν κλίνην καί άναπαύ- 
ομαι.

— Εννοείται, κύριε. Αύτό άλλως τε εΐνε 
καί ή άλήθεια.



Ό Γιάννης άπεσύρθη.
— Αν ό Βωφόρτ ένθυμηθη ότι ήθελε νά 

.κτυπηθή μαζύ μου, θά έ'λθη οσον ούπω έδώ, 
άλλά θά μέ περιμένη νά σηκωθώ. Καί άμα 
σηκωθώ...

Πόνο; όξύτερος άπό τής πληγής προελ- 
Άών τώ  άπέσπασε κραυγήν.

"Εστη ακίνητος έπί τινα λεπτά.
— Μήπως ό ιατρός δέν εξέβαλε την σφαί

ραν ; έσκέφθη. Ά λλά  ναι . . . αυτό μέ άνε- 
κούφισε. Καί μάλιστα την είδον εις χεϊράς 
του... τήν έξήταζε... τ ί νά την εκαμεν ; άν 
τήν έφύλαξε, σημεϊον ότι έχει ύποψίας θετι- 
κωτέρας. Όποιας ; Καί άν έζήτησε νά τάς 
διευκρίνιση σαφέστερον . . . άν θέλη νά σχη- 
ματίση βεβαιότητα... έχάθην.

Ηγερθη έκ νέου. περιέρχεται τον θαλα- 
μον, αναζητεί πανταχοϋ.

Ού οαμού ευρίσκει τήν σφαίραν.
— θ ά  τήν έπήρε μαζύ του, άναμφιβό- 

λ.ως !... ά ! συμφορά !
Αίφνης ακούει θόρυβον.
Ο θαλαμηπόλος επανέρχεται μέ τά  ζη- 

τηθέντα, μέ ζωμόν, κρέας καί οίνον.
Εισέρχεται.
Ο Δαγκέρ έρρίφθη ζωηρώς εις τήν κλί

νην. Ο Γιάννη: έχει τήν οψιν κατατεταραγ- 
μένην.’Ο Δαγκέρ τό παρατηρεί.

— Τί συμβαίνει ;
— Ά  ! κύριε ! όποια συμφορά ! οποία κα

ταστροφή !
— Ά λλά  τ ί, λοιπόν :
— Τον κύριον Βωφόρτ, τον καϋμένον τον 

κύριόν μου !
— Τί τώ συνέβη ;
— Τον έφερεν ό ανακριτή:, κύριε.
— Έ χει συλληφθή ; Ό Βωφόρτ ;
— Ναί, κύριε, ώς νά ήτο δυνατόν νά ύ- 

•πωπτεύετο κανείς οτι ό κύριός μου, ό υπο
γραμμός τής άγαθότητος, έσκότωσε τον Β/- 
“λόν, τόν φίλον του ! Τί κακό !

Άπέθηκενέπί μι κ. ρ ας τραπεζης ο,τι έκρά- 
τει καί έξήλθε κλείων ήχηρώς, άφοϋ έτο- 
^ποθέτησε τήν τράπεζαν πλησίον τής κλίνης 
του Δαγκέρ.

Καί ό Δαγκέρ μέ βλέμμα κακοποιον καί 
ώμον μειδίαμα έπί τών χειλέων, ψιθυρίζει :

— Περίεργον, πόσην αισθάνομαι ορεζιν ;
Τί συνέβη έν τή έπαύλει ;
Ό ανακριτής, ώς ειπομεν, παρίλαβεν εις 

το ίοιόν του όχημα τόν κ. Βωφόρτ ΐνα τόν 
συνοδεύσει εις Κρέϊλ.

Τον έφερεν εις τά ίδια.
Έκεϊ ό Αωζιέ είτε :
— Δύνασθε νά μοί δείξητε τό περίστρο- 

■φόν σας, κύριε Βωφόρτ ;
— Μετά πάσης χαρας, είπεν ό άνύπο- 

πτος Βωφόρτ. Λάβετε τόν κόπον ν ’ άναβή- 
τε μαζύ μου μέχρι τού γραφείου μου. θ ά  
ϊδητε δτι οέν έψεύσθην. Μόνον δτι δεν βλέ- 
ιτω εις τ ί ή παραβολή αύτή θά σΧς χρησι- 
_μεύση εις τάς άνακρίσεις.

Ό  δικαστής ούδέν άπεκρίθη.
Είχον καταβή τής άμάξης.
Είσήλθον εις τόν κήπον.
Ό  Γεράρδος διέτρεχε τόν διάδρομον, α

περχόμενος τού Δαγκέρ, μέ τήν κεφαλήν χα
μαί νεύουσαν, περίφροντις τό ύφος.

Ό Βωφόρτ τον συνήντησεν.

— ’Ήλθετε διά νά με ίδητε ;
— Ό χ ι, ό κύριος Δαγκέρ εύρίσκεται κλ ι

νήρης, ύποφέρων.
— Μπά ! τ ί έχει :
— Δέν είξεύρω «κόμη καί έγώ, είπεν ό 

ιατρός μετά στενοχώριας.
— Ασθενής ; έκεϊνος ; έψιθύριζεν ό Βω

φόρτ. ΕΣς άχρεϊος άπατεών εϊνε πάντοτε ά 
νανδρος.’Ά ν άσθενεΐ, τούτο διότι φοβείται νά 
μέ αντιμετώπιση !

Καί αίφνης σκεφθείς οτι είχεν άνάγκην 
μαρτύρων διά τήν μονομαχίαν :

— Αναχωρείτε ;
— Ναί. '
— Δεν μοί παραχωρείτε εν τέταρτον ώ-

ρ*ί ;
— Λίαν ευχαρίστως.
Ο Βωφόρτ προεπορεύετο τοϋ άνακριτοϋ, 

του Πενσών καί τού Γ’εράρδου έν τή κλίμακι 
τή, άγούση εις τό γραφεΐόν του.

Εν τώ γραφείω έκείνω τήν προτεραίαν 
ή Μαρκελίνα είχεν ε'λθει νά έξαιτηθή συγ
γνώμην παρά τού συζύγου της. Έκεϊ τόν έ- 
πληροφόρησεν ότι είχε θυγατέρα λατρευτήν, 
τήν Σοφίαν.

Έσκέπτετο έκεϊ :
— Σοφία ! Σοφία ! Θά σέ ιδω λοιπόν, 

θά δυνηθώ νά σέ θλίψω εις τάς άγκάλαοίΛου!
Κ » 1 / I | f ,ιαι αποτεινόμενος προς εκείνους, οιτινες 

τόν είχον παρακολουθήσει :
— ’Ιδού τό περίστροφόν μου, είπε.
Καί κατηυθύνθη πλήρης πεποιθήσεως 

προς τήν έπί τοϋ τοίχου άνηρτημένην πα
νοπλίαν.’Εγείρει τον βραχίονα Ϊνα έκκρεμά- 
ση το όπλον έκ τής θέσεως ένθα τό έγνώρι- 
ζεν ότι άνήρτητο... ά λ λ ’ό βραχίων του ά- 
πομένει ύψωμένος... τό βλέμμα του προση- 
λωμένον έπί τής πανοπλίας.

— Λοιπόν ; έρωτΧ 6 άνακριτής.
Ό Βωφόρτ κατεβίβασε τόν βραχίονα.
Στρέφεται ωχρός, άλλ.ά μειδιών.
— Λοιπόν, κύριε, το περίστροφον δέν εύ- 

ρίσκεται εις τήν θέσιν του- άλλ ’ έχετε όλί- 
γην ύπομονήν... θά τό έ"λαβεν ό θαλαμηπό
λος διά νά τό καθαρίση, έπειδή κάμνω κα
θημερινήν αύτοΰ χρήσιν.

Έσήμανε. Προσήλθον,
Τό περίεργον, ότι έκ τών τεσσάρων τού

των άνδρών, συμπεριλαμβανομένου καί τοϋ 
Βωφύρτ, ούδείς ύπήρχεν όστις νά μή διετέ- 
λει ύπό τό κράτος στενοχώριας. "Εκαστος 
χωρίς νά γνωρίζη τό αίτιον, προησθάνετο 
οτι σοβαρόν τ ι θά διεδραματίζετο.

Ό  Γιάννης παρουσιάσθη.
— Δός μοι τό περίστροφόν μου, εΐπεν ό 

Βωφύρτ.
— Τό περίστροφον τοϋ κυρίου εύρίσκεται 

εις. τήν πανοπλίαν, είπεν ό Γιάννης.
— Ό'/.1·
— Τότε, ό κύριος θά τό έλησμόνησεν εις 

τό τραπέζι τής σκοποβολής.
— Πήγαινε νά ίδής..Σπεύδε. Απορώ πώς 

δέν εύρίσκα) αύτο το ό'πλον, είπε προς τον α
νακριτήν. Συγγνώμην διότι σας κάμνω καί 
περιμένετε.

Ό  Λωζιέ έκλινεν εις τό ούς τού Πενσών 
ενώ ό Βωφόρτ είχεν έστραμμένα τά  νώτα.

— Ό  ύπηρέτης τίποτε δέν θά φέρη, είπε 
ταπεινοφώνως.

Ό Πενσών έφαίνετο οιατελών έν απορία.
— Αρχίζω νά πιστεύω, έψιθύρισε.
Πέντε λεπτά παρήλθον.
Ό Γιάννης έπέστρεψεν.
"Ολων τά βλέμματα έστράφη*>αν προς 

αυτόν.
Είχε κενάς τάς χεϊρας.
— Τίποτε δέν βρήκα στό τραπέζι. Ποϋ 

άρά γε ό κύριος νά τό έχη βάλει ;
— ’Αγνοώ. Είσαι βέβαιος οτι δέν τό έ- 

λησμόνησες σύ εις κανέν μέρος η εις τό μα- 
γειρεΐον όταν τό έκαθάριζες ;

— Αί ! κύριε, είμαι ύπερβέβαιος. Χθές το 
πρωί έκάμετε σκοποβολήν. Μίαν ώραν άρ- 
γότερον, εύρίσκετο, ώς πάντοτε, τό περίστρο
φον καθαρισμένον καί εις τήν θέσιν του. Τό 
έ'βαλα μάλιστα έκεϊ, ένθυμούμαι, ολίγα λε
πτά προτού έ'λθη ή γυναίκα μέ τήν όποιαν 
ό κύριος έπι τόσην ώραν είχε συνομιλίαν.

— Ποια γυναίκα ;
Ο Βωφόρτ έστράφη πρός τόν Ι’εράρδον 

καί μετά βαθείας συγκινήσεως :
— Η κυρία Μαρκελίνα Λ αγκώ ν,ή  μή- 

τηρ τού ιατρού.
— Η μήτηρ μου ... Ά λλά  τί ήθελεν ;
— Ήλθε νά μοί όμιλήση περί τής Σο

φίας της καί τού Ροβέρτου Βαλόν. Καί ιδού 
οιατι συνώοευον τόν κύ^ον Βαλόν εις τά. 
ιοια. Συνωμιλοϋμεν περί τών γάμων τού 
υιού του μετά τής άδελφής σας, Γεράρδε.

— Καί ύπό τίνα ιδιότητα άνελάβετε νά 
μεσολαβήσητε:

— Γπό τήν ιδιότητα φίλου τού κ. Βα- 
λον καί φίλου... τής Σοφίας.

. Ο θαλαμηπόλος παρενέβη.
— Έλεγον λοιπόν ότι ο κύριοί έκαμε 

σκοποβολήν χθές τό πρωί, καί ότι τό είχα 
βάλει ολίγο άργοτερα εις την θέσι του· 
μετά τήν άναχώρησιν τοϋ κυρίου, τό από
γευμα, όταν έσιγύριζα τό γραφείο, παρετή- 
ρησα ότι τό περίστροφον δέν εύρίσκετο πλέον 
εις τήν θέσιν του.

— Είσαι περί τούτου βέβαιος ; εΐπεν ό 
άνακριτής.

— Απολύτως βέβαιος, κύριε.
— Καλά, δέν σέ θέλομεν πλέον τίποτε.
Ό θαλαμηπόλος άπεσύρθη.
— Πώς εξηγείτε τήν έξαφάνισιν αυτήν, 

κύριε Βωφόρτ ;
— Αδυνατώ νά τήν έςηγήσω, κύριε, 

είπε γαλήνιος ό Βωφόρτ, τήν παραδέχομαι 
μόνον, άπλώς όπως καί σείς... Συνάμα, ο
φείλω νά τό εΐπω, τρέφω φόβον τινά.

— Ά  !
— Άφοϋ τό περίστροφον έξηφανίσθη, τό 

οέ ύπο τοϋ κ. Πενσών άνευρεθέν έν τώ  δά<- 
σει τής Ά λλάττης ώμοίαζε πρός τό ίδικόν 
μου, ουδόλως παράδοξον νά ήναι πράγματι 
το ίοικόν μου.

Ό Γεράρδος συνέστειλε κίνησιν «γωνίας.
Όσον άφορα τόν άνακριτήν, αυτός ηρκέ- 

σθη νά σκεφθή, :
— ’Ώ  ! ώ! Προκαταλαμβάνει τά πράγ

ματα. Είνε λίαν επιδέξιος.
Μετά τινα σιγήν :
— Πολύ έπιπολαίως όμιλεΐτε περί α&τοϋ 

τοϋ ζητήματος, κύριε, είπεν ό Λωζιέ, καί 
ώς περί πράγματος φυσικωτάτου.Γνωρί,ετε. 
ότι τούτο είνε σοβαρόν ;



— Δεν τό άμφιβαλλω.
—- 1 Ιώς τό περίστροφό·/ σας έξήλθεν απ ' 

έδώ ;
— Τό αγνοώ άπολύτως, άφοϋ περιέμενον 

νά τό ευρισκον είς τήν θέσιν του.
— Δέν έχετε ύπονοίας :
— Καμμίαν. Έ π ί τίνος, σάς έρωτώ.
— ΟΰοεΙς συνήθιζε νά κάμνη χρήσιν τοϋ 

περιστρόφου σας ;
— Ούδείς... Έκτος άν ό σύντροφό; μου, 

ό κ. Δάγκερ δέ Μοριενβάλ δέν ήλθε καί το 
ίλαβε κατά τήν απουσίαν μου...

— Εΐνε τοϋτο πιθανόν ;
— Τό αμφιβάλλω, διότι ό κ. Δαγκέρ 

έχει όπλα ίδικά του.
— Κατοικεί εί; διαμέρισμα τής οικίας 

αυτής, νομίζω ;
— Ναι, καί έοώ άκριβώς εύρίσκεται, 

διότι έμαθον πρό μικρού δτι υποφέρει καί 
εΐνε κλινήρης.

— Προ τοϋ τόν ταράξωμεν, ήθελον νά 
πα ρ;υσίαζον είς τόν θαλαμηπόλον σας το 
περίστροφον τό όποιον εΰρομεν εντός τοϋ οα- 
σους.

— Νά τόν καλέσωμεν.
Ό  Βωφόρτ έσήμανεν έκ νέου.
Ό  Γιάννης παρουσιάσθη.
’() ανακριτής άπέθηκε τό δπλον έπί τής 

τραπέζης.
"»)τε ό θεράπων είσήλθεν, έκπληκτος ο

λίγον οι’ αύτάς τάς έπανειλημμένας προσ
κλήσεις καί άποπομπάς, τό βλέμμα του ε”-  
πεσε τό πρώτον έπί τοϋ πρό αυτοϋ περι
στρόφου.

Τό βλέμμα του έμαρτϋρησε τήν έκπλη- 
ξίν του.

— ”Α ! τό άνεύρετε; που ήτο ;
— Είσαι βέβαιος δτι αύτο εΐνε τό περί

στροφον του κυρίου σου ;
— Διαβολε !
Ό  θαλαμηπόλος έλαβε τό περίστροφον, 

τό περιέστρεψε πανταχόθεν, είτα τό άπεθη- 
κε καί πάλιν έπί τής τραπέζης.

— Λοιπόν ;
— Λοιπόν, δέν ρ.οϋ μένει καμμία άμφι 

βολία. Ά λλω ς τε ό κύριός μου οέν θά έχει 
γνώμη διαφορετική άπό τήν ίδική μου. Ε 
ρωτήσατέ τον. Αλήθεια, κύριε ;

— Έν τούτοις, πολλά ύπαρχουσι περί
στροφα τοϋ αύτοϋ είδους, μέ παρόμοιον χοω 
ματισμον καί παρομοίαν κάννην.

— Ναί, τό παραοέχομαι. Ά λ λ ’έχω δύο 
λόγους δπως σάς διαδεβαιώσω δτι αυτό έοώ 
εΐνε τό ίοικόν υ,ας.k

— Δύο λόγους ; Όποιους ;
Καί ό ανακριτής, ώς καί ό Πενσών, ή- 

κροώντο μ ετ ’ ενδιαφέροντος.
— Έν πρώτοις, αυτήν έοώ τήν σκουριά 

... Παρατηρήσατε καί ή ευγενία σας... Οσο 
καί αν έκαμα οέν ήμπόρεσα νά τήν έςαλεί- 
ψω. Εΐνε άπό ' λάθος τοϋ κυρίου δπου είχε 
λησμονήσει τό περίστροφό του στό τραπέζι 
τής σκοποβολής...

— Εΐχετε δίκαιον, κύριε Βωφόρτ.
— Βλέπετε, κύριε, αί πρώταί μου υπο

ψία ι δέν μέ ήπάτων. ’Ιδού αΰταί πιστοποι
ούμενα!.

— Καί ό δεύτερος λόγος ; ήρώτησεν δ 
Λωζιέ τόν θαλαμηπόλον.

— Μιά ήμερα, ένώ έκαθαριζα τό περί
στροφον, μοϋ είχε ξεγλυστρίσει, καί έγεινε 
στήν καννη του αϋτο εδώ το σημάδι, ',ιά 
τό όποιον ό κύριοο πολύ μ.ε εινε ααλώσει.ι k Λ. k

— Τωόντι, εΐπεν ό Βωφόρτ, τό είχον λη
σμονήσει.

— Έγώ, τό ένθυμοϋμαι, οιότι είμαι πο
λύ άφοσιωμένος είς τόν κύριον, καί αίσθα- 
νομαι βαθυτατην λύπην όταν ό κύριος μέ 
μαλώνει.

— Τότε, οΰδεμία πλέον άμφιβολία, κύ
ριε Βωφόοτ...

— Ούοεαία, κύοιε Λωζιέ.
— io  περίστροφον αυτο εινε το ιοικον 

σας ;
- Μοί άνή/.ει.

— Εύαρεστείσθε νά μέ πληροφορήσητε 
λοιπόν πώς ήδυνήθη νά έξαφανισθή άπέδώ 
καί νά j ρησιμεύση είς τον φόνον του Βαλόν;

— Αΐ ! κύριε, ύπέλαβεν ό Βωφόρτ μετά 
τίνος αδημονίας, σάς έχω ήδη εΐπει δτι αυ
τήν τήν έςήγησιν οέν είμαι είς θέσιν νά σάς 
τήν παρασχω. Έγώ μάλλον δικαιούμαι νά 
σάς έρωτώ. Διότι δέν εΐνε του επαγγέλμα
τος μου., άλλά τοϋ ίδικοϋ σας, ή έξήγησις 
τών μυστηρίων.

— Τοϋ παρόντος μυστηρίου ή διαλεύκαν· 
σις δέν ενέχει δυσκολίας, κύριε.

— Μεγαλην θά μοί παρείχετε έκοούλευ 
ιίιν άν εύαρεστείσθε νά μ,οί δίδετε τήν λύσιν 
τοϋ αινίγματος.

— 'Ιδού αΰτη .Έ κάματε χρήσιν τοϋ πε
ριστρόφου χθές τό πρωί. Ό  υπηρέτης το έ- 
καθαρισε, τά εβαλεν είς τήν θέσιν του.ΙΙρο- 
τοϋ άναχωρήσητε, εΰρίσκετο έ/.εΐ. Ευθύς με
τά τήν άναχώρησίν σας, ό υπηρέτης σας 
ααβεβαιοΐ δτι δέν ύπήρχεν έκεϊ πλέον. Τό 
ειχετε λοιπόν παραλάβει μαζύ σας ;

— Εινε πλάνη.
— Τό εϊχετε παραλαβει, κύριε Βωφόρτ.

καί σείς καί D-όνος εΐσθε ό άπολέσας αυτο 
I . ι - ~ , 1 εντός του οασους.

Ό Βωφόρτ ΰψωσε τούς ώμους ήκιστα εύ· 
λαβώ :.

— Είπέτε λοιπόν άπροκαλύπτως δτι έγώ 
εΐααι ό οονεύσας τόν άτυχή Βαλόν, πρός 
τον όποιον έτρεφον ειλικρινή άφοσίωσιν.

— Δέν δίετύπωσα καμμίαν κατηγορίαν, 
κύοιε, άλλά οέν θά σάς άφήσω ν ’ άγνοήτε 
έπί πλέον δτι άπό τής πρωίας τής σήμερον 
έχω αποκομίσει ένοείΕεις λίαν έπιβαρυντικάς

| οι’ υμάς... καί εύρίσκομαι είς τήν ανάγκην 
νά σά; εχω ύπό έπιτήρησιν, έως ού αί ένοεί- 
Εειζ αύται έπαρκώς δίευκρινισθώσιν.

Ο Βωφόρτ ήνορθώθη άποτόμως.
— Μέ συλλαμβάνετε ;...
— Ναί.
— Μέ συλλαμβάνετε, έμέ Τί σημαί

νει αύτος ό αστεϊσμός ;
— Εύαρεστήθητε νά μάς άκολουθήσητε, 

κύριε.
— Ά λ λ ’ έπί τέλους δύναι/,αι νά μάθω 

ποϋ βασίζεται μία τόσον γελοία ένοχοποίη- 
σ ις : . . .  Ά ν  αορίστους μόνον έχετε ένδείξεις, 
δύνασθε, έως ού το πράγμα διαλευκανθή. 
νά μέ άφήσητε έδώ ύπό φύλαξιν. Έχετε 
τόν λόγον τής τιμής μου δτι οέν θά πειρα- 
θώ ποσώς νά δραπετεύσω. Καί έπειτα, ό 
Πενσών όύναται νά μοί κάμη συντροφιάν.

— Ό χ ι. Μή περιμένετε τοιοϋτό τι.
Ό  Βωφόρτ έσίγησεν.
Έθεώρησεν εναλλάξ τούς τρεις έκεϊ εύ - 

ρισκομένους άνδρας, είτα τόν Γιαννην δστις 
έκλαιεν.

Ή  όψις τοϋ Λωζιέ ήτο, ώς πάντοτε,ψυ
χρά καί άπηνής. Ή  άπόφασις τοϋ άνακρι- 
τοϋ έγγυς τού νά έκτελεσθή. ’Ά λλως τε αΐ. 
συλλεγεΐσαι ενδείξεις ήσαν έπαρκεϊς δπως. 
έπιφέρωσι κοάτησιν.

Ό  Πενσών, έξ εναντίας, δέν ήτο ποσώς: ^
γαλήνιος. Άνεκινείτο έπί τοϋ καθίσματος, 
του, έθεώρει ότέ μέν τόν Ι’εράροον, ότέ δέ 
τόν Λωζιέ, άλλοτε τόν Βωφόρτ.

Ά λ λ ’ ό Λωζιέ οέν τόν ήρώτα.
Έ πειτα , ή άνακαλυψις τοϋ δτι το πε

ρίστροφον άνήκεν είς τόν Βωφόρτ, είχεν α 
ναστατώσει, δέον νά το όμολογήσωμεν, κα ί 
τοϋ Πενσών τάς ιδέας.

Ό Γεράρδος, ώχρός καί άναυδος, οέν έ
το ιμα  νά ύψώση τούς οφθαλμούς προς τόν- 
σύζυγον τής Μαρκελίνας.

Ό  Λωζιέ τώ τό είχεν, ώς ένθυμούμεθα. 
εϊπει :

— Αναμένω άνακάλυψιν σπουδαιοτέοα.ν> 
τής ίδικής σας...

Καί τήν άνακαλυψιν αυτήν, τήν ε”καμεν- 
ήδη.

Καί μεθ ’ δλην τήν πρός τον Βωφόρτ φ ι
λίαν του, μεθ’ δλην τήν πεποίθησίν του περί. 
τής άνικανότητος τού άγαθοϋ ανθρώπου προς 
οιάπραξιν τοιούτου βαρέος εγκλήματος, δέν 
ήδύνατο ή ν ’ άναγνωοίζη δτι δ Λωζιέ εδι
καιούτο νά δεικνύηται αυστηρός καί νά λαμ- 
βάνη τάς δεούσας προφυλάξεις.

Άναμφιβόλως, ή οψις τού ιατρού έξέ— 
φράζε τήν ιδέαν του ταύτην, οιότι ό Βω
φόρτ, δστις τόν ήτένιζεν, έψιθύρισεν άλγει- 
νώς, συνάπτων μετά θλίψεως τάς χεΐρας :

— Καί σείς λοιπόν, κύριε Γεράρδε μέ 
πιστεύετε ένοχον ; Εΐνε δυνατόν ;

Ό Γεράρδος ήγέρθη καί έπορεύθη όπως: 
τώ θλίψη τήν χ_εΐρα.

— Ό χ ι, είπε διά φωνής ήχηράς . Ή  
τύχη έχει συνενώσει εναντίον σας, γεγονότα 
τινά μή διαλευκανθέντα ετι, καί τά  όποϊα. 
άμα οιευκρινηθώσι, θά στραφώσι προς τ ι
μήν σο,ς, φίλτατε κ. Βωφόρτ.

Καί ό ιατρός προσέθηκε μετά συγκινή- 
σεως :

— Συνέτεινα, καί έγώ, είς τήν δυστυ
χίαν σας...

— Τίνι τρόπω ;
— Διά τών έπί τής πληγής σας παρα

τηρήσεων αου έν τή ιατροδικαστική μου εκ
θέσει.

— Τό ύπωπτευόμην δτι δέν ήσθε το πρωό 
ό αυτός ώς προς έμέ. Τί άνεκαλυψατε, φίλε 
μου ;

— Αύτό οέν άαιορά έαέ. 1‘πέβαλον τάς; 
παρατηρήσεις μου είς τόν κ. Λωζιέ.Θά κα - 
μη χρήσιν αύτών ώς ό ίδιος θέλη.

Τότε ό Βωφόρτ αποταθείς πρός τόν άνα- 
κριτήν :

— Δύναααι νά ααθω τήν έ'κθεσιν αυτήν;
— Άογότερον.k 4 k

[ ”Κ πε-αι συνέχεια ]
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Μ υ θ ι σ τ ο ρ ί α  ε κ τ ω ρ ο ς  μ α λ ο

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ
[Σ υνέχεια]

— Καλή ιδέα,καί ή όποια οέν θά έπήο- 
χετο βέβαια χωρίς τον «Μήν κουνιέται Κο- 
κώ να», εΐπεν ό Δερόδης.

Αί λέξεις αύταί προύκάλεσαν γενικήν έ'- 
κρηξιν γέλωτος άνά τήν τράπεζαν.

Έκεϊνος τόν όποιον έπωνόμαζον « Μήν 
κουνιέσαι Κοκών α » , ήτο λοχαγός τις πρό 
μικρού εις τό σύνταγμα άφικόμενος, καί ού- 
τινος τό πραγματικόν όνομα ήτο Έσπαρ- 
βαρίγκ, όνομα άλλόκοτον, καί ε”τι μάλλον 
γελοΐον καθιστάμενον ότε ήκουέ τις τόν ίδι
ον λοχαγον νά προφέρη αυτό ρ.έ τον ερρι- 
νόν του καί τοαχύν τόνον Γάλλου ορεινού : 
Έσπαρβαρρρίγκ.

’Αγαθές ορεινός, ό Έσπαρβαρίγκ, ήτο 
εξαίρετος πεζοπόρος, έξ άλλου όμως άοεξι- 
ώτατος ίππεύς. Καί άντί νά καταγίνη εις 
τό νά έκμάθη ιππασίαν, παρτ,μέλει πάντοτε 
τοϋτο. Διό, οσάκις ήναγκάζετο νά ίππεύση, 
περιήρχετο εις άκραν αμηχανίαν. Τίδιαβο- 
λοϊδέα καί αυτή νά ιππεύουν οι λοχαγοί ... 
Μολονότι είχε φορβάδα λίαν πειθήνιον,πάν
τοτε οσάκις τήν ϊππευεν,ή πρώτη του φρον- 
τίς ήτο τό νά προσφωνή αυτήν διά τόνου 
άκρως μειλιχίου : «Μήν κουνιέσαι Κοκώνα» 
καί εντεύθεν τό πρόσθετον όνομα τό όποιον 
τώ  είχον προσδώσει.

Μεθ’ ολην τήν μεσημβρινήν ολίγον ά- 
•παγγελίαν του (καί δ ίδιος το ώμολ>όγει 
τοϋτο), ήγάπα έμπαθώς τό θέατρον, καί ή 
μόνη τού βίου του τέρψις ήτο τό νά παίζη 
κωμωδίας.

Είχε κατασκευάσει μικρόν θέατρον έκ τε
μαχίων όιπλωνομένων τό όποϊον μετέφερεν 
εις οέμα παντού όπου έπήγαινε, καί τό ό
ποιον ένεκαθιδρυεν εις τάς αίθούσας, χωρίς 
νά έπιφέρη πολλάς μετατοπίσεις, εκείνων 
οΐτινες ήσπαζοντο τάς προτάσεις του.

Ά μα τη πρώτη του εις τινα οικίαν έπι- 
σκέψει, ώμίλει περί θεάτοου : « Παίζετε κω
μωδίας, έδώ; Ό χ ι. Λοιπόν, πρέπει νά παί- 
ζητε, θά σας στείλω όλα τά χρειώδη.»

Καί, άφοϋ άπέστελλεν όλα τά χρειώδη, 
ήρχετο καί ό ’ίδιος, συνεσώρευε τά έπιπλα 
εις έν άκρον, τής αιθούσης, έστηνε το θέα- 
τρόν του εις τό άλλο άκρον, καί έσώρευεν 
εν τινι γ'ωνία τά θεατρικά αντικείμενα, φε- 
νακας καί ένδυμασίας.

Μόνος του αύτός οιωργάνου μίαν παρά 
στασιν.

— Ή  προφορά μου άλήθεια, έ'λεγε μέ 
ΰφος μετριόφρον, δέν είν ’ καί τόσο καλή.

Ό ,τ ι καί αύτος άνεγνώριζε τό έλλειπές 
έν τή προφορά του ήτο ή συγκεκομμένη α 
παγγελία  τών Ο καί ή παρατετααένη 
τών V.

Κατά τήν πρώτην του εις τής κυρίας 
Βοσμορώ έπίσκεψιν, άπέτεινε φυσικώ τώ λό
γω τήν συνήθη έρώτησίν του :

— Παίζετε έδώ κωμωδίας ;
— "Οχι, αλλά θ αρχίσωμεν .νά παίζω 

μεν τοιαύτας, άπήντησεν ή Άνέέτα.

— θ ά  σάς στείλω έ'να θεατράκι πολύ 
κόμμοδο.

— Ή  μεγάλη μας αίθουσα είνε δι ’αυτό 
διαθέσιμος.

Τώ έπέδειξαν τήν μεγάλην αυτήν αίθου
σαν ήτις ήτο απέραντος, καί εις το κκρον 
τής όποιας, ήδύναντο, κάλλιστα νά τεθώσι 
σκηναί καί παρασκήνια.

Καταγοητευμένος, ό λοχαγός, άπηρίθμη- 
σεν άπό τούδε τά  ε”ργα τά όποια ήδύναντο 
νά παιχθώσι.

— θ ά  τυπώσω προσκλητήρια, διά δο- 
κιμάς, εΐπεν ή Ά ννέτα, καί μίαν τών ήμε- 
ρών αυτών θά σάς προσκαλέσωμεν μετά τών 
άλλων άξιωματικών οί όποιοι όύνανται έπί- 
σης νά λαβωσι μέρος. "Εως τότε, μή κά- 
μητε λόγον περί τού σχεδίου μας, διά νά 
ρ.ή άρχίσουν αί άδιάκοποι έρωτήσεις.

ΙΔ'

Οί άλλοι άξιωμα,τικοί τούς όποιους ή 
Ά ννέτα ήθελεν, ήσαν ό Δερόδης, ό Σολέ, ό 
Βεζίν, ό Καρρελέ.

Τή άληθείο:. δ Δερόδης μόνος ήρκει πρός 
έκτέλεσιν τοϋ σχεδίου της, ά λ λ ’ ήδυνάτει 
νά έπαιζε τήν κωμωδίαν μ ετ ’έκείνου μόνου.

Ά φ ’ ής τή έπήλθεν ή ιδέα τού νά παίζη 
τόν χειμώνα κωμωδίας, έμελέτησε τάς δυ- 
ναμένας νά παιχθώσιν εις τά θέατρον Δορά 
κωμωδίας καί τάς δυναμένας νά έξυπηρε- 
τήσωσι το σχέδιόν της.

Εκείνο τοϋ όποιου είχεν άνάγκην, ήτο 
πρόσωπον εις το όποιον νά έπετύγχανε. καί 
ο,τι διά τον Δερόδην έπεζήτει ήτο πρόσω
πον τοιοϋτο ώστε νά άπέτεινεν αυτή τρυφε
ρούς λόγους.

Ή  έκλογή δέν ήτο πράγμα εύκολον, καί 
έδέησε ν ’ άνασκαλίση τόν κατάλογον, ν ’ ά- 
ναγνώση σωρείαν κωμωδιών, χωρίς έν τού- 
τοις ούδέν νά εύρίσκη τό όποϊον τελείως νά 
τήν ηύχαρίστει.Ούδέν ήτο όσον ήθελεν αύτη 
τρυφερόν, εις τό διά τον Δερόοην πρόσωπον, 
τά κατάλληλα άφ ’ έτέρου οι ’ αύτήν πρόσ
ωπα ήσαν λίαν δυσεκτέλεστα, καί αυτή δέν 
ήθελε νά διακυβεύση τήν επιτυχίαν της. 
Οπωσδήποτε όμως θά έξέλεγ-ε τέλος μετα- 

ξύ αυτών τών έ'ργων καί θά έτελειοποιεΐτο 
όσον κάλλιον ηούνατο εις τάς οοκιι/,άς α'ί- 
τινες θά έγίνοντο έπανειλημμέναι.

Το προ παντός άλλου ευχαρίστησαν τήν 
Άννέταν ήτο ότι ή περί θέατρου ιδέα έφαί- 
νετο προερχομένη άπο τοϋ λοχαγού Έσπαρ- 
βαρίγκ.

Ο λοχαγος υίοθέτει τήν ιδέαν αυτή ά- 
π/,ώς ύπεχώρει εις τόν περί θεάτρου ποθον 
τοϋ λοχαγού.

Καί ήτο τοϋτο λίαν ουσιώδες προκειμένου 
πεοί τοϋ τόσον έπίΦυλακτικοϋ καί δυσαλώ- 
του Δερόδη. Άπητεΐτο μεγάλη προσοχή ό
πως τον φέρη εις ό σημεϊον ήθελε, καί ά- 
πητεΐτο άπασχόλησίς τις ίδιαζουσα καί έξ· 
αερετική Δέν έσκέπτετο είμή περί τής ύπο- 
δοχής ής ήθελε τύχει παρά τώ Δερόδη ή 
ίοέα αύτη καί άν θά ήσπαζετο αύτήν,διότι 
έν τή, άδιαφορία καί τή νωχελεία του δέν 
έδέχετο παν ο,τι τώ  προσεφέρετο. Έκεϊνος, 
ούτε έπεκοότησεν ούτε άπεδοκίμασεν ήτο 
ιδέα όπως ολαι· θά εβλεπέ τις, καί θά εκρι-

νεν· ίσως ό λοχαγος παρείχε θέαμα γελοΐον 
όχι τόσον γελοΐον όσον όταν ήτο έφιππος.

Λαβών τό προσκλητήριον, δ Βονέ διηρώ- 
τα  έαυτόν άν έμελλε νά μεταβή εις τάς 
δοκιμάς ταύτας, ά λ λ ’ όλοι οί συνάδελφοί 
του έδήλωσαν ότι εις τάς τρεις θά εύρί- 
σκοντο εις τής κυρίας Βοσμορώ,δέν έθεώρησε 
πρέπον τό ν ’ άπεποιεΐτο οΰτος.

Τίνα πρόφασιν είχε νά έξεύοει ;
Καί έπειτα αί ύπό τής χειρός τής Ίου- 

λιανής γραφεΐσαι λέξεις παρίσταντο πρό τών 
οφθαλμών του.

’Ώφειλεν έν πάση περιπτώσει νά έδει- 
κνύετο πρόθυμος εις τήν πρώτην αύτήν 
πρόσκλησιν.

Τούτο εις ούδέν τόν ύπεχρέου, καί ελεύ
θερος ήτο νά μή έδέχετο τό πρόσωπον τό ό
ποιον θά τώ προέτειναν νά ύποδυθή. Δέν έ- 
γνώριζε, δέν ήδύνατο, θά ήθελον διά τής 
βίας νά τόν καθίστων γελοΐον ;

Μολονότι ήτο ή τρίτη άκριβώς ώρα ότε 
ούτοι έκρουον τήν θύραν τής κυρίας Βοσμο
ρώ, δέν ήσαν έν τούτοις οί πρώτοι προσερ- 
χόμενοι. Ό κ. Έσπαρβαοίγκ είχε προηγ-η- 
θή αύτών.

Ώς πάντοτε, ή Ά ννέτα, έν τή συνήθει 
της έλευθεριότητι, ε”λαβε τόν λόγον :

— Ά ν  καί το προσκλητήριον τό όποιον 
έλαβετε σημειώνει οτι θά γίνουν δοκιμαί, 
περί άναγνώσεως πρόκειται, ή μάλλον περί 
έκλογής- έργου.

— Έσκέφθην εις τήν έκλογήν,διέκοψεν ό 
λοχαγός, καί μέ τήν μικράν μου πείραν εις 
τά τοϋ θεάτοου, νομίζω οτι δύναμαι νά σάς 
προτείνω νά προτιμήσωμεν τό Μπεμηέ . 'Κγω  
παίξει τό πρόσωπον τού Πεταχτού, καί δύ
ναμαι νά τό είπω χωρίς κολακείαν, πρός 
γενικήν εύχαρίστησιν, δ κ. Δερόδης θά δια- 
πρέψη εις τό Μπεμπέ.

— Εύχαριστώ, άπήντησεν δ Δερόδης μέ 
τό ύπεροπτικόν του ύφος, νά έναποθηκεύη
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εις τρεις ή τέσσαρας πράξεις. Δέν είμαι τής 
γνώμης σας· όπου ύπαρχει στενοχώρια, δέν 
ύ-άρχει ποσώς τέρψις.

— Έ χετε νά παίξητε πρόσωπον λαμ- 
I πρόν, άνέκραξεν δ λοχαγός, εις καθε σκηνήν

έχετε τήν έπιτυχίαν σας έκ τών προτέρων 
έξησΦαλισμένην. Καί έπειτα θά ίδήτε τήν 
όμβρέλλα μου, τ ί κωμική είνε' φθάνει νά 
παρουσιασθώ μέ αύτήν, διά νά γελάσουν 
όλοι.

— Έ ν έκτεταμένον έργον, είπεν ή Ά ν 
νέτα, θέλουσα νά ύποστηρίςη τούς λόγους 
τοϋ Δερόδη, καί άγνοοϋσα άν ή κωμωδία 
ήτο ώς αυτή τήν ήθελεν, έν έκτεταμένον 
έργον είνε όλως άκαταλληλον δι ’ ήμάς τους 
αρχαρίους.

— Βεβαιότατα, ύπέλαβεν δ Καρρελέ, 
έν ώ κανείς μονόλογος...

Ό αονόλονος άπεκρούσθη, άλλά καί το 
Μ πεμπ ι  οέν έγ'ένετο δεκτόν, μεθ’ όλας τάς 
προσπαθεί-χς τού δ ’ Έσπαρβαρίγ'κ’ μετά 
μακράν συζήτησιν, ή Ά ννέτα, ήτις παρη- 
κολούθει τό σχέδιόν της, προέτεινε νά πα ι- 
χθώσιν αί Γ ν ώ μ α ι τ υ ΰ  Μπαμπά .

Ό  Έσπαρβαρίγκ ύπεστήριξε τήν Ιδέαν, 
διότι δέν έμνησικάκει, καί ήτο ηύχαριστη- 
μενος,ήρκει νά ήδυνατο νά παίξη κωμωδίαν.



— Ό Γονδινέ εΐνε καλόν πρόσωπον άλ
λά προτιμώ τό πρόσωπον τού Ζουφροά, έπι- 
τυγχάνω είς αύτό καλλίτερα.

Τοϋ λοχαγού άναλαβόντος τό πρόσωπον 
τοϋ Ζουφροά, χωρίς κανείς νά τώ τό διαμ- 
φισβητήση, άπέμεινεν ή otxvoμή τών λοι
πών προσώπων.

— Ό  κ. Δερόδης ήδύνατο νά λάβη τό 
πρόσωπον τοϋ Ά λκίδα, προέτεινεν ή Ά ν- 
νέτα.

— Τί λέγει ό Άλκίδας ; ήρώτησεν ό 
Δερόονις.

— Τρυφερότητας.
— Νόστιμον θά εινε τούτο· καί εΐνε έκ- 

τεταμέναι αύταί αί τρυφερότητές του ;
— ”°Χ1·
— Ποος τίνα  τάς αποτείνει ;
— Πρόϊς έμε, άπήντησεν ή Ά ννέτα. «ν 

θελήσουν νά [/.οί άναθέσουν το πρόσωπον τής 
Μαρθας.

— Τότε ευχαρίστως δέχομαι νά γίνω 
Άλκίδας, εΐπεν 6 Δερόδης προσηνέστερον 
τοϋ συνήθους.

— Μενει το πρόσωπον τοϋ Γρενώ, εΐπεν 
ό λοχαγός· πρός ποιον νά τό δώσωμεν :

— Έσκέφθην νά δοθη είς τόν Βονέ, ά- 
πήντησεν ή Άννέτα..

Ό  Βονέ διεμαρτυρήθη.
Ουδέποτε είχε παίξει κωμωδίαν ήλπιζεν 

Οτι δέν θά τόν ύπεχρέουν νά φανή γελοίος.
— Εΐνε χωρικός γέρων καί πανοϋργος ό 

Γρενώ, εΐπεν ή Άννέτα.
— Χωρικός καί έγώ είμαι, άλλ 'ούτε 

γέρων ούτε πανοϋργος, άπήντησεν ό Βονέ.
— θ ά  σας κάμω ένα κεφάλι, άνέκραςεν 

ό λοχαγός, έχετε πεποίθησιν είς έμέ, θά .σας 
καμω ένα κεφάλι !

— Εΐνε μέρος άπαιτοϋν λεπτότητας, εί
πε πα ρέμβασα ή Ίουλιανή, καί είμαι βέ
βαια οτι ό κ. Βονέ θά τό έπαιζεν είς τήν 
εντέλειαν.

Ό  Βονέ έξηκολούθει διαμαρτυρόμενος, 
όλοι τώ έπέπεσον.

— θέλετε λοιπόν νά κάμητε τήν παρά- 
στασίν μας νά ματαιωθή; είπε μέ έκφρασιν 
άπογνώσεως ή Ά ννέτα.

— Σάς παρακαλοϋμεν, ΰπέλαβεν ή Ί -  
ουλιανή.

Έδέησε νά ύποκύψη.
— θ ά  σάς κάμω ένα κεφάλι, αγαπητέ 

μου, έχω μία περροϋκα ποϋ θα σάς πηγαίνη 
θαυμάσια.

Ό  Καρρελέ όστις οΰδέν έξεστόμισεν ά φ ’ 
ής ο μονόλογος άπεκρούσθη, έφαίνετο σκε- 
πτόμενος :

— Μέ μόνας τάς Γνώμα^ το ν  μπ αμπά ,  
εΐπεν επί τέλους, θά ητο τό θέαμα έλλειπές. 
έάν έπαίζομεν καί ένα μονόλογον ;

— Άκριβώς, άνέκραξεν ό λοχαγός δρατ- 
τόμενος τής ευκαιρίας· θ ’ απαγγείλω τόν 
Λόγον  τοΰ Πεταχτόν■ θά ίδήτε πώς θά τά 
καταφέρω μέ τήν όμβρέλλα μου.

Πρό τοϋ σκωπτικοϋ τών συναδέλφων του 
μ.ειδιάματος, 6 Καρρελέ δέν έτόλμησε νά 
προτείνη πλέον περί μονολόγου.

— Τωόντι, είπε, μέ ΰφος δηκτικόν ολί
γον, πρέπει νά τήν ιδωαεν τήν περίφημον 
αυτήν όαβοέλλαν.Κ k

Άπεφασίσθη ή πρώτη δοκιμή νά έγίνετο

τήν μεθεπομένην, είς τάς οκτώ τής έσπερας.
— Ας προσπαθήσωμεν νά μάθωμεν ολί

γον έν τώ μεταξύ τά πρόσωπα τά  όποια ! 
θα παίξωμεν, εΐπεν ό λοχαγός.

Ό τε έκ νέου συνηθροίσθησαν, ό Βονέ 
καί ό λοχαγός είχον έκμάθει τά  μέρη των 
ά λ λ ’ ό Δερόδης καί ή Άννέτα ουδέ λέξιν 
εϊξευρον.Ό μέν Δερόδης, διότι δέν ήρέσκετο 
νά κοπιάζη, ή δέ Ά ννέτα, διότι δέν τή 
συνέφερε νά προΰχώρουν αί δοκιμαί πο>ύ 
ταχέως" όσον πλειότερον αύται έπαναλαμ- 
νοντο, τόσον τό καλλίτερον δ ι’ αυτήν.

Ούσης τής σειράς αυτής καί τοϋ Δερόδη 
ν ’ άρχίσωσιν, είς τάς πρώτας λέξεις έστα- 
ι/.άτησαν.

— Τήν άπάντησίν σας, κ. Δερόδη, έκρα- 
ξεν ό λοχαγός.

— Τί έχω ν ’ άπαντήσω ; ήρώτησεν ό 
Δερόδης.

— Ναί, δεσποινίς.
— Λαμπρά : «να ί, δεσποινίς.»
— Ή  σειρά σας, δεσποινίς Ά ννέτα, εί- 

πεν ό λοχαγός οστις, μέ τό βιβλιάριον είς 
χεΐρας, μετήρχετο τον διδάσκαλον άμα καί ! 
τόν υποβολέα.

— Νομίζω, εΐπεν ή Ά ννέτα, ότι καλ
λίτερον θά ήτο νά έκάμνομεν τάς δοκιμάς 
μέ τό φυλλάδιον είς τήν χειρχ· θά τελειώσο.)- I 
μεν ταχύτερον.

— Αύτό καί έγώ τό εύρίσκω καλόν, εί- | 
πεν ό Δερόδης.

Έπανήρχισαν, καί τήν φοράν αύτήν έ- i 
τελείωσαν ταχύτερον.

’Εντούτοις ή Άννέτα πάραυτα έσταμά j 
τησεν.

— Ά λλά , κύριε Δερόδη, δέν δύνασθε νά 
μοί εΐπετε διά τρυφεροτέρου τόνου τό : «ώ ! 
δεσποινίς Μάρθα, ουδέποτε μέ ήγαπήσατε.»

— Μέ θερμότητα, διέταξεν ό λοχαγός.
— Πώς διάβολον θέλετε νά τό εΐπω ; ή 

ρώτησεν ό Δερόδης.
— "Οπως λέγω καί έγώ, ΰπέλαβεν ή 

Ά ννέτα : «Ναί, κύριε, ναί, σάς ήγάπων.»
Μέ τόσην γλυκύτητα καί τόσην γοητεί

αν καί τρυφερότητα έψιθύρισε τούτο, μέ 
βλέμμα τόσον συγκεκινημένον, ώστε ό Δερό
δης άνεζωπυρώθη ολίγον.

Ά λλά  μ ετ ’ ού πολυ ή Ά ννέτα έσταμά- 
τησεν έκ νέου. Την φοράν αυτήν, ίνα άπο- 
ταθή πρός τόν λοχαγόν.

— Κύριε ’Εσπαρβαρίγκ.
— Δεσποινίς.
— Οταν λέγω πρός τόν Άλκίδην :« Τή 

είπον οτι σάς εΰρον άξιαγάπητον»—καί ε
κείνος άπαντά : « Ά ,  δεσποινίς,» καλά τό

j λέγει ;
— Ποσώς· το λέγει ψυχρότατα. Κύριε 

1 Δερόδη, έπιτρέπετε νά τό είπώ έγώ μαζύ
μέ τήν δεσποινίδα ;

— Πάν ό,τι άγαπάτε.
Καί μέ τήν άλαζόνα του ύπεροψίαν.
— 'Ομολογώ μάλιστα οτι θά ηύχαρι—

! στούμην βλέπων σας νά παριστανητε αύτό 
ί  τό πρόσωπον.

— ’Εμπρός, δεσποινίς, είπε μετά ζέσεως 
j ό λοχαγός.

— Έ ξ άρχής βέβαια ;
— Βεβαιότατα.

ΛίαμΟ·α (Ά ννέτα ).
Πόσον σάς εύρον άξιαγάπητον.

'Λλκίόας (Ό  λοχαγός.)
Ά  ! δεσποινίς !

Μ ά ρ & κ .

Πόσον μοί ήρέσκετε !
’ Λλχίόα*;.

"Ω ! δεσποινίς !
’Άν ό λοχαγός ήτο ύπέρτερος είς το πρό

σωπον τού Πεταχτού, ύπελείπετο όμως πο
λύ είς πρόσωπα οίον τό παρόν. Ό τρόπος 
μεθ’οΰ έσφενδόνισε τό «ώ ! δεσποινίς»,/αγώ
νων τούς οφθαλμούς, τήν χεΐρα φέρων προς 
τό στήθος, προυκαλεσε μειδίαμα είς όλων 
τάς όψεις· μέ τήν κεραμόχρουν του μορφήν, 
τήν όλοστρόγγυλον κεφαλήν του, τάς χει
ρονομίας του καί τήν τραχεΐάν του προφο
ράν, ήτο όντως γελοιωδέστατος.

— Πολύ καλά, εΐπεν ό Δερόδης, θά προ
σπαθήσω ν ’ άπομιμηθώ τούτο, δεν είξεύρω 
μόνον κατά πόσον θά επιτύχω.

— Δοκιμάσατε, εΐπεν ό λοχαγός, μ ετ ’ 
ηθικής εύχαριστήσεως ένεχούσης μετριοφρο
σύνην, σιγα, σιγά θά έπιτύχητε, δέν εΐνε ά- 
δύνατον τό πράγμα, τ ί διάβολον ! «ώ ! δε
σποινίς ! ώ ! δεσποινίς !»  πρέπει μόνον νά 
ήσθε γνώστης τοϋ θεάτρου.

Ό λοχαγός έπέτυχεν έν τούτοις είς τό 
πρόσωπον τό όποιον ό ϊδιος ύπεούθη, διότι 
ή φυσικότης μεθ ’ ής ύπεκρίνετο τά κωμικά 
πρόσωπα καθίστα αύτόν άρεστόν. Ό Βονέ 
άτυχώς άπέτυχε καθ’ ολοκληρίαν.

— Βλέπετε, εΐπεν έν τέλει τών δοκιμών, 
πόσον ήμην άδέξιος. Έπιτρέψατέ μοι ν ’ανα
θέσω είς άλλον το πρόσωπον μου, το όποιον 
ά ,έλ>.οον άπλώς ύπακων είς τήν έπιμονήν 
σας.

— θ ά  σάς δώσω μαθήματα, εΐπεν ό λο
χαγός, θά κάμωμεν άσκησιν μαζυ, καί τό
τε θά καταρτισθήτε τελείως.

— Περί τελείας καταρτίσεως άκριβώς, 
άμφιβάλλω.

— Ά λ λά  καί μετρίως άν καταρτισθήτε 
τ ί σημαίνει, εΐπεν ή Ίουλιανή.

Καί τόσον αΰτη έπέμεινεν, ώστε ό Βονέ 
ύπέκυψε καί παλιν.

["Ε πετα ι σ υ ν ε χ ε ία ] . '

ΕΞ ΕΑΟΘΗΣΑΝ

ΙΑΤΡΟΥ ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ
ΚΑ.Ι Η ΣΥΝΕΧΕΙΑ. :

ΤΟ ΠΕΡΙΔΕΡΑΙΟΝ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΗΣ 

Ο ΑΓΓΕΛΟ Σ ΠΙΤΟΥ —  Η ΚΟΜΗΣΣΑ ΣΑΡΝΥ 

ΚΑΙ Ο ΙΠΠΟΤΗΣ ΤΟΥ ΕΡΥΘΡΟΥ ΟΙΚΟΥ

Το λαμπρόν τούτο μυθιστόρημα τοΰ μεγάλου 
Μυθιστοριογράφου ’Αλεξάνδρου Δουμα, έν ω π ι- 
στώς απεικονίζεται ή μ&γάλη Γαλλική Έ πανα- 
στασις, άπαρτίζεται έκ 4600 σελίδων, διττ,ρημέ- 
νων είς 8 τόμους και πωλείται έν \Αθήναις εις 
τό « Β ιό λ ιο π ω λ ε ΐο ν  τ η ς  Κ ο ρ ίν ν η ς » ,  ·δός 
Π ροαστείου, άριθ. 10 άντι

ΦΡΑΓΚΩΝ 25.
(Εις τους συνδρομητάς τών «Ε κλεκτώ ν Μυ

θιστορημάτων» άποστίλλεται άντι φρ. 17, έλεΰθ. 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  τ ε λ ώ ν .



ΗΤΟ Α 0 Ω Α
Δ ιήγη μα  έκ  τοϋ Ιταλικοί}.

Δέν τγ  είχεν ούτε καλησπέρα- έορίφθη έπί 
τίνος έδρας καί ώσανεί τόν έτάρασσον χίλιοι 
συλλογισμοί, έκάλυψε το πρόσωπον διά τών 
χειρών του.

— Τί έχεις, Έρνέστε ; τον ήρώτησεν ή 
Έ μμα.

-— Δέν έχω τίποτε, άπεκρίθη, άφες με ή- 
συχον.

Τί νά τώ συνέβη διά νά δυ.ιλή οΰτω ; Τις 
οιδε ! Καί ου.ως δλαι αί υποθέσεις του έβαι- 
νον καλώς. Η σύζυγό; του Έ μμα ήτο άγ
γελος καί τόν έλάτρευε . . . Τί ήδύνατο λοι
πόν νά έχη διά νά σκέπτεται κ α τ ’ αυτόν 
τόν τρόπον ; διά νά θυμώνη σχεδόν μόλις ή 
νεαρά σύζυγος αύτοϋ τώ ώμίλει ;

Ή  Έ μμα άπό καιροϋ εις καιρόν τόν πα- 
ρετήρει καί δέν ήδύνατο νά έςηγήση τήν μα- 
κράν εκείνην σιωπήν. Τήν έσπέραν, οτε δ 
Έρνέστος έπέστρεφεν εί; τήν οικίαν, ήτο ή 
μόνη χαρά του νά καθηται πλησίον της, νά 
όμιλή μ ετ’ αυτής, νά τή, ύπομιμνήσκη τόν 
καιρόν οτε ήγαπώντο,νά τη ύπενθυμίζη τους 
μακρούς περιπάτους εις τάς δενδροστοιχίας 
τοϋ Καπόό ιμ όντ ε ,  περιπάτους, καθ’ οΰς δέν 
άντήλλασσον ούτε μίαν λέξιν, ά λ λ ’ έκυττά - 
ζοντο καί έμειδίων.

Ή  Έ μμα ύπέφερε πολυ νά τόν βλέπη 
βυθισμένον έν τή σιωπή] καί σοβαρόν κ α τ ’ 
αύτόν τόν τρόπον, ε”πειτα τήν έβασανιζε καί 
ή περιέργεια νά μαθη το αίτιον τής σιωπής 
καί τής σοβαρότατο; εκείνης. Μήπως είχε 
καράπονα έναντίον τη ; ; Δέν ύπήρςεν ’ίσως 
πάντοτε δ ’ αυτόν ή περιπαθή;, ή φ ίλτάτη 
του Έ μμα ; Δέν άντέσχε μέχρι τέλου; καί 
πλησιασασα εθηκεν έπί τοϋ ώμου αύτοϋ τήν 
χεϊρα ττις καί τώ είπε:

— "Αθλιος καιρός άπόψε. Καί όμως άλ
λοτε ήτο επιθυμητός αύτός δ καιρός, διότι 
έπί τή προφάσει δτι θά μέ έπροφύλαττεν ή 
όμπρέλλα σου μέ έλάμβανες εις τόν βραχίο- 
νά σου καί ειμεθα τόσον ευτυχείς. Τό ένθυ- 
μεΐσαι ; ’Εγώ Ομως καί τώρα άκόμη θά ευ
χαριστηθώ νά βρέξη, διότι τοιουτοτρόπως 
άπόψε δέν θά έξέλθη; καί θά μείνης έδώ 
αιχμάλωτός μου.

— θ ά  έ'έλθω άπόψε, τή, άπεκρίθη δ 
Έρνέστος.

Η ουστυχή; "Εμμα δέν είςευρε τί νά ύ 
ποθέση. Τί τώ έκαμε διά νά τή άποκοιθή 
ζηρά ςηρά κ α τ ’ αύτόν τόν τρόπον ; Έ ν δά
κρυ άνήλθεν ε’ι; τούς οφθαλμούς της. Ήτο 
τό πρώτον άφότου έγένετο σύζυγος' διηυθύν- 
θη προς το κλειδοκύμβαλον καί καθήσασα 
πρό αύτοϋ έρριψε μηχανικώς τούς δακτύλους 
τη ; έπί τών πλήκτοων.

ΓΙαρήλθεν οΰτω ήμίσεια περίπου ώρα. Ο 
Έρνέστο; είχεν είπή δτι θά έξήρχετο, ούχ 
ηττον έμενεν έΕηπλωμένος έπί τής έδρας του 
παρατηοών τόν καπνόν τοϋ σιγάρου του. Η 
Έ μμα πρό τοϋ κλειδοκύμβαλού έπαιζε χω- 
ρίς, ούδ’ α υ τ ή  νά είξεύρη τί. Έ π ί τέλου; δ 
Έρνέστο; ήγε'ρθη, ε”λαβε τόν πϊλόν του καί 
διηυθύνετο προ; τήν θύραν, δτε ή Έ μμα 
πλησιασασα λαμβάνει αύτόν άπό τής χει- 
ρός καί τώ  λέγει :

— Κάμε μου μίαν χάριν, μή έξέλθ^ς 
άπόψε. Ενθυμείσαι ; Πρό τίνος καιροϋ,χθές 
άκόμη, μοί έ”λεγες δτι πάσα επιθυμία μου 
θά ήτο διαταγή διά σέ. Δέν σέ διατασσω 
τίποτε, σέ παρακαλώ, σοϋ ζητώ τήν χάριν 
νά μείνης άπόψε μαζί μου.

Ό  Έρνέστος ύπέστρεψεν,έπλησίασε πρός 
την έστίαν, έκαθησε πλησίον τής Έμμας 
καί ύπομειδιών μετά τίνος ειρωνείας, είπε:

— Θέλω νά σέ ευχαριστήσω, θά μείνω.
Ή  δυστυχής "Εμμα άνεκουφίσθη, παρε

τήρησε τόν Έρνέστον διά βλέμματος δπεο 
ήςιζε χιλίας ευχαριστήσεις, καί μετά τινα ; 
στιγμάς τώ  είπεν :

— Έρνέστε, έχει; κάτι τ ι άπόψε τό δ- 
ποΐον δέν θέλει; νά μοί φανερώση; καί τό 
δποϊον δέν έπιθυαώ νά σέ βιάσω νά μοί τό 
εΐπη;· άλλ’ εγώ τί σοϋ έκαμα διά νά είσαι 
τόσον σκληρός μαζί μου ; Φαίνεται δτι έλη- 
σμόνησες τάς ημέρας έκείνας, οτε μοί έφλε
γες δτι ουδέποτε θά έθύμονες μαζί μου...

— Ναί, ναί. δλα πράγματα τά δποϊα 
λέγονται δταν άγαπα τις, άλλά τά δποΐα 
δέν είνε διόλου άληθή.

— Διά σέ, ύπέλαβεν ή ’Έμμα, διά σέ 
είμπορεΐ κάλλιστα νά έχη οΰτω· δι* εμέ δ- 
μως όχι, βεβαίως, διότι έγώ σ ’ άγαπώ, τό 
είξεύρεις, σέ άγαπώ ώς δταν σοί ειπον ναι  
κατά πρώτην φοράν.

Ό Έρνέστος έγ'έλα καί έσειε τήν κεφα
λήν οίονεί άμφίβάλων περί δσων τώ έ'λενεν 
ή Έ μμα, άπό τους οφθαλμούς τής δποίας, 
δυσαρεστηθείσης ολίγον, ετρεχον, έπί τών 
παρειών της παχέα δάκρυα.

— Ό χ ι, Έρνέστε, έξηκολούθησε, μή τό 
λέγης αύτό, μέ λυπείς παραπολύ. θ ά  έπρο· 
τίμων μάλλον νά μοί έ'λεγες δτι περί άλ
λης σκέπτεσαι καί δτι έγώ σοί είμαι τό κώ
λυμα, άλλά νά σοϋ διέρχεται κάν άπό τόν 
νοϋν, δτι είνε δυνατόν νά σέ άπατώ τοϋτο 
είνε άχαριστία, εινε κακία.

Έφαίνετο πράγματι δτι ή Έ μμα έ"λεγε 
τήν αλήθειαν. Είνε αδύνατον νά προσποιή- 
τα ί τις εις μερικά; πεοιστάσει;· ή άπάτη 
γνωρίζεται πάντοτε.

Ό Έρνέστος ήκολούθει πάσαν κίνησιν 
αυτής καί σχεδόν έφαίνετο πεπεισμένος περί 
τής άληθεία; τών λόγων τη ;. Αΐφνη; έξα- 
γει τού θυλακίου του επιστολήν τινα, τήν 
ανοίγει, τήν δίδει εί; αύτήν καί τή λέγει :

— Είμπορεΐ; νά μοϋ είπής, τ ί είνε αύτή 
ή έπιστολή ; ΙΙοιός τήν έγραψε ;

Ή  ’Έμμα έ'ρριψεν έπ ’ αύτή; εν βλέμμα 
καί ήρχισε νά γελα λέγουσα·

— ΙΙοϋ έγκειται λοιπόν τό κακόν 
τήν έγραψα.

Έγ'έλα. Ό Έρνέστο; τήν παρετήρει έκ
θαμβο;. Πώ; ήδύνατο νά γ'ελά, άναγ,νωρί- 
ζουσα τήν επιστολήν έκείνην ; Πώ; ήδύνο το 
νά έχη τήν αναισχυντίαν νά δμολογή δτι 
αύτή τήν έγραψεν; Ή  έπιστολή έκείνη δέν 
ί ΐ ε γ ε  σαφώς δτι αυτή τόν -ήπάτα ; Δέν ώ · 
μολόγει πληρέστατα τήν άπιστίαν τής Έ μ - 
μας ;

— Έ μμα , τή είπε, μή γελάς. Ά κου- 
σον· είνε μόλις δύο μήνες ά φ ’ δτου ένυμφεύ- 
θημεν. Ενθυμούμαι κάλλιστα τάς ύποσχέ- 
σει: μου καί τούς δρκους σου, τούς όποιους 
συ παρέβτ,; ήδη. Ένθυυ.οϋααι έπίση; κα

Εγώ

λώ ; πάντα δσα ύπεφέραμεν μέχρι; δτου εΐ- 
δομεν πραγματοποιουμένου; έπί τέλου; τούς 
πόθου; μα ;, καί άκριβώ; διά τοϋτο δέν δύ
ναμαι νά έξηγήσω πώ ; κατώρθωσε; νά σκέ- 
πτεσαι ήδη περί άλλου.

Καί ή Έ μμα έγ'έλα. Έπανήλθεν εις τήν 
προτέραν αύτής ευδιαθεσίαν, παρετήρει τον 
Έρνέστον, τόν έθώπευε, τώ έ'καμνεν άέρα μέ 
τήν έπιστολήν, ήν αύτός τ γ  είχε δώσει καί 
ήτις έφαίνετο ή α ιτία  δλων τών φόβων αυ
τού.

Πόσον ήτο ευτυχής ! δ Έρνέστος τήν ή- 
γαπα καί αΰτη δέν έπεθύμει άλλο· πλήν ό 
Έρνέστος δέν ήδύνατο νά έζηγήση πώς ή 
σύζυγός του δμολογοϋσα δτι αύτή έγγραψε 
τήν έπιστολήν έκείνην, είχεν ορεζιν νά γελ& 
οΰτω. Έσκέφθη οτι τό καλλίτερον πάντων 
θά ήτο νά άρχίση καί αύτός νά γελά και 
διά τοϋτο γελών τή είπε :« I ( (

— θ ά  μοϋ έξηγήσης αΰτο το μυστή- 
ptov ; θ ά  μοϋ είπτ,ς ποιός εινε αύτός δ ’Α - 
χιλλεύς τόν δποϊον άγαπας τόσον, καί παρά 
τού δποίου άνταγαπάσαι τόσον περιπαθώς, 
περί τού δποίου δμιλεΐς πρός τήν έςαδέλφην 
σου Μαρίαν ;...

— Καί σύ, τόν διέκοψεν ή Έ μμα , θά 
μοί είπης τις σοι έοωκε τό δικαίωμα νά πα- 
ραβιάζης τήν αλληλογραφίαν μου ; Ίδου ή 
έζήγησι; τή ; έπιστολή; αύτή ;. Ή  Μαρία 
ήτο ή μόνη μετά τή ; δποία; ήδυνάμην νά 
δμιλώ περί σοϋ. Επειδή δμω; δέν ήθελον 
νά τ-Λ, δμολογ'ήσω τά  πάντα, φοβουμένη μή 
ένεκα ά-ερισκεψία; τινό; αύτής άνεκαλυπτέ 
τ ι δ πατήρ μου, τήν είχον κάμει νά πιστεύ- 
ση δτι δ εραστής μου ώνομάζετο Ά χιλλεύς 
καί ούχί Έρνέστος, άκόμη δέ καί τώρα δ- 
σάκις σέ αναφέρω εις τάς έπιστολάς, τάς δ
ποίας άπό καιρού εις καιρόν ττ; γράφω σέ 
άποκαλώ...

— ’Αρκεί, άρκεϊ, Έμ^α· είσαι άγγελος 
καί είχα μέγα άδικον νά άμφιβάλλω περί 
σοϋ, τί) είπεν δ Έρνέστος, φιλών αύτήν εις 
το μέτωπον.

— Καί τώρα είπέ μου, θά έζέλθης ά
πόψε ;

Ό Έρνέστος έμειδίασε- τήν έφίλησεν έκ 
νέου, εθηκε τόν βραχίονά του περί τον τρά
χηλόν της, καί έν τή θέσει ταύτη εμειναν 
έπί πολλήν ώραν δμιλοϋντες περί τού παρόν
τος καί μέλλοντος ε”ρωτός των, περί τών ο
νείρων των,  περί τής ευτυχίας τω ν...

[ Έ κ  του ’Ιταλικού] II. Α. ΒΑΛΒΗ Σ

ΓΡΑΜΜΑΤΟΚΙΒΩΤΙΟΝ

κ. Π. Θ. Ά ντ . Γ ΰ θ ε  ι ο ν. Συνδρομή παρελθόντος 
και τρέχ. έτους έλήφθη.— κ. Στ. Κ. Ν Ο V Ο θ Β (XU g . 
Βιβλία άπεστάλησαν.— κυρίαν Ά σπασ. Ά π . Β ό λο ν. 
Συνδ. παρ. έτους έλήφθη. Έγράψαμεν.— κυρίαν Μ. Π. 
Σ ΰ ρ ο ν . Ένεγράφητε. Συνδρομή σας έλήφθη. Φύλλα 
άπεστάλησαν. — κ. Γ1. Σιδερ. Π ά τ ρ α ς .  Δραχ. 15 .— 
κ. κ. Ειρήνην Ρ , ’Αγγελικήν Ν. Κ. και Ζώρζ. Γ1. V- 
σ τ έ ρ ν ι α. Συνδρομαι ύμών έλήφθησαν. Βιβλία μ ετ ’ 
άποδείξεων παρεδόθησαν. — κ. Γεώργ. P . Κ α ρ δ ι α ν ή. 
Συνδρομή έλήφθη. Βιβλία και άπόδειξις παρεδόθησαν.— 
κ. Β. Γ. 'Τ  σ τ έ ρ ν ι α. Έλήφθησαν. ’ Κπράξαμεν ώς 
γράφετβ. F-ύχαριστοΰμεν θερμώς. — κ. Ν. Β. Ζ ι μ ν ι -  
τ σ ε α ν.  Ιίαρά τών κ .κ. Χαρισιάδου έλήφθησαν Φρ. ypt. 
40 . Έ γράψαμεν.— Γ. II. Έ  ν τ  α ΰ θ α. Συνδρομή σας 
έλήφθη. Βιβλία άπεστάλησαν. — κ. Ευάγ. Λ. Λ ε μ η- 
σ ό ν. Βιβλία άπεστάλησαν.—κ. Δ. Ί γ . Ό  δ η σ σ ό ν . 
Βιβλία άπεστάλησαν. — κ Φ. Γ. Φ. Μ ε λ ι γ α λ α. Βι- 
βλίον άπεστάλη. ’Οφείλετε ήμΓν πρός συμπληρωσιν δρ. 3.
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ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΑ ΕΙΛΙΚΑ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΡΑΚΤΟΡΕΙΑ ΑΪΤΟΥ

>

U)
C.
3

ΙΟ
-ST

UI
χ
C

ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΑΙ
*Ανευ τοΰ όποιου ή μηχανή 

δεν εΐνε γνήσια.

ΤΟΙΣ ΜΕΤΡΗΤΟΙΣ 
ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΑΗΡΩΜΑΣ

Γ .  Ν Α Ϊ Δ Α Ι Γ Γ Ε Ρ
ΓΕΝ ΙΚ Ο - ΠΡΛΚΤΩΡ

Δ Ρ 0 Μ 0 Λ 0 Γ Ι 0 Ν  Σ Μ Ρ Ο ώ Ρ .  Π Ε Ι Ρ Α Ι Ώ Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Π ειραιεύς Ά θ ίινα ι Πάτραι Πνργος ’Ο λύμπ ια .

άν. 6 .2 0 π 
» 7 .00

/αφ. 9 .58 
(ά ν .1 0 .1 8

Stp-11 .16  
άφ.12.26 
άν. 12.28 
αφ. 1.29 

3.10
3.40
5.41 
5.46 
7.35

ΓΙειραιευς 
Ά θήναι

Κόρινθος 

Ξυλόχασ.

Ά χράτα 

Α'γιον 

Πάτραι

Aeyatva

ΠύΡ ϊ° ' νάν . 7 .1 5π 
’Ολύμπια αφ. 8.10

C
/άφ.
^άν.
/αφ.
\άν.

/αφ.
\άν.

8 .2 0 * 11,50π —
9.00 12.30 —

1 2 . 1 2 3.22 —

9.20π 3.35 4.30μ

10.54 4.33 6.04
_ 5.29 7.25
5 ,45π 5.30 3.30μ
7.03 6 . 2 0 4.45
9 .05 7 40 6.45
7 .15π 4.05μ·
9.48 7.00 _
9.54 6 .45π

11.45 9.00 _
1 2 . 0 0 4.00
12.55 4.55

’Ολύμπια άν. 8 .30π
Π, /άφ. 925.I1υργος I Γ --------

'  άν. — 

Αεχαινά “

Γ "
(

(

Πατραι

Αιγιον

Άχράτα

Ξυλόκασ

Κόρινθο;

7.45π 
9 .12  

άφ.10.04
άν. 10.08
άν. 11.17 

/ αφ .12.14 
^άν. 12.34

Άθτ,ναι
Πειραιεύς

3.40
4.15

— 1 ·50μ 5.05μ
— 2.45 6 . 0 0

7.00π 3.10 4.25μ
8-47 4.39 6.35
8.53 4.44 6.40π

1 1 . 0 0 7.05 9.15
1 2 . 1 0 8.50π 3.00μ

1.30 10.25 5.15
2 . 2 0 11.40 6.35
2.25 ΰ.ΟΟπ _
3.20 7.16 11.30
4.18 8.50 1.05
4.32 2.30*
7.30 5.50
8 . 0 0 6.25

Κόρινθο;
"Αργοε
Ν α * π λ ιο ν
Τρίπολις

Καβάσιλα
Βαρθολομ.
Κυλλήνη
Λουτρά

Κόρινθος Ά ρ γο ς
8.35π (») I 12.30μ

11.25 I 3.08
12.15 I 3.50

4.00 6.40

Ναύπλχον Τ ρίπολις.
|| Τρίπολις 

Ν α ύ κ λ ιο ν
ι; Άργος 
| Κόρινθος

αν. 8 .45π 
άν. 1 1 . 1 0
άν. 1 1 .55 
άν. 1.15

12.45μ
4.
4.40
7.15

7.15
7.35
8.00

Καβάόιλα Κ υλλήνη  Λουτρά.
6.15 'Λουτρά —
6.30 {Κυλλήνη —
— Βαρθολομ. 6.30
— ΙΙΚαοάσιλα 6.45

10.20 —
10.40 2.30
11,05 2.55
12.25 —

_ — I
8 . 1 0 11.15 ι
8.43 1 1.42
8.58 —

1.45
3.05
3.40
3.55

*. Κ ατ’ ευθείαν εις Τρίπολιν χαι αντιστρόφως. (1) Τρίτην, Πέμπτην, Σάοβατον ( 2) Δευτέραν, 

Τετάρτην Π αρασκευήν.—-Μ εταξύ Μύλλων * Αργους Ναυπλίου ,£ξ άμ,αξοστοιχίαι ν.αθ ’έκάστην.

Δ  Ω  Έ *  - Α .
Ά γ ιο β α β Λ ίά τ ς χ α .

Τρέξατε είς τό ώρολογοποιεΓον και χρυσοχοεΓον Δ. ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ, όδός 
Αιόλου. 79. Θά εύρετε δώρα αγιοβασιλιάτικα χρυσά κα'ι άργυρα κοσμήματα 
άπό 2 εως 200 δραχ. κα'ι άνω, και διάφορα ωρολόγια. Τρέξατε διά νά πεισθήτε.

'A Y C o S io tX jix tx a

Δ Ω Ρ Α  Δ Ω Ρ Λ  Δ Ω Ρ Α

ΧΑΒΙΑΡΙ ΧΑΒΙΑΡΙΧΑΒΙΑΡΙ Έφετεχνόν, γλχ/κχίτατον πρός ΧΑΒΙΑΡΙΧΑΒΙΑΡΙ δ Ρ α Χ μ ά € ™ ν  ό κ α ν .  ΧΑΒΙΑΡΙ
ΠΑΝΤΟΠΩΛΕΙΟΝ ΚΑΜ ΠΙΤΗ  πλατεία Όμονοίας

ΜΚΟΛ. ΑΡΒΑΝΙΤΑΚ1Ι
Ζ ακυνθιον Α Λ Α Ν ΐ ϋ Π Ο Ι Ε Ι Ο Ν

Νέα Α γορά , άρχθ. .18.
Τό ώραιότερον χοιρινόν κρέας μόνον έκεΓ δύνασθε νά ευρητε. — Σαλάμια, 

χοιρομήρια, λουκάνικα έκ τών εκλεκτότερων. κα'ι ό,τι αλλο ανάγεται εις τήν ά- 
λαντοποιίαν.— 'Απλή δοκιμή άρκεί πρός βεβαίωσιν.— "Ολα εινε έκλεκτά και

<3υγκατα0ατι·κά. 7

ΥΑΑΤΑ ΚΥΑΑΙΙΝΗΣ πρόσφατα εις φιάλας πωλοΰνται μόνον
παρα ττ, Λιευθυνσει των Σ«ίηροορομ(«»ν Πελοπονν/,σου. (όδός Ιΐινακωτών 14) } 
πρός δρ. 6 τήν δωδεκάδα. Δ ι’έκάστην επιστρεφομένην καινήν φιάλην άποδιδον- 
τκι λεπτά 15.

ΚΛΙΝΑ1 ΣΙΔΗΡΑΙ
Κ Λ 1 Ν Α Ι  κ ο μ χ | ιό τ α τ α χ , Κ Λ Ι Ν Α Ι  σ τ ε ρ ε ώ τ α τ α χ ,  
ά π α ρ ά μ χ λ λ ο χ  π ρ ό ς  τ ά ς  ά γ γ λ χ κ ά ς ,  ε ύ ρ ί σ κ ο ν -  
τα χ  ε ί ς  τ ό  ν .λ χ ν ο π ω λ ε χ ο ν  τ ο ΰ  κ χ /ρ χ ο υ

ΔΗ ΜΗΤΡΙΟ Γ Κ Ο Υ Κ Α Κ Η
έπ χ  τ ΰ ς  ό ό ο ΰ  Κ ο λ ο χ ο τ ρ ώ ν ο υ  ά ρ χ θ ρ ό ς  8 8 . 
Τ ό  Κ α τ ά σ τ η μ α  τ ο ϋ  κ .  Κ ο χ / κ ά ν α ι ύ π ο χ ο ε ο ΰ τ α χ  
ε ί ς  τ ο ύ ς  ά γ ο ο α σ τ ά ς  δ χά  τ η ν  έ π χ δ χ ό ο θ ω σ χ ν  
ο χ α ς  δ ή π ο τ ε  β λ ά β η ς  δ ω ρ ε ά ν .
Α γ ο ρ ά σ α τ ε  κ λ ί ν α ς  δ χ ό τχ  θ ά  ε ύ χ α ρ χ σ τ η θ  ιχτε. 

Χ τ ε ρ ε ό τ η ς  —  κ ο μ , ψ ό τ η ς  —  ε ΰ Ο ^ ν ί α  —  ε π ι σ κ ε υ ή  δ ω ρ ε ά ν .  2

Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Λ Σ Ι Ο Ν  Λ Α Ι Μ Ο Δ Ε Τ Ω Ν
Γ .  Κ Ο Υ Λ Ο Υ Μ Π Η

’Α θηνα ι, όδός Σταδίου άοιθ. 39,
Μεγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομ
βίων, χειροκτίων, μπαστουνιών, ομβρελών, 
φλανελλών κλπ. άνδρικών ειδών.
Ο ώ λ η α ις  Χ ι α ν ι ν ΰ ς  χ α ΐ  χ ο ν $ ρ ι * ώ ;
Λ αιμοδέτα ι κα τά  παρα γγελ ία ν .

' Μ .

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
ΓΝΗΣΙΟΙ εύρίσκονται εν. . . . . . .  Καταστήματι Π

W  ΠΑΠΑΔΗΜΗΤΡΙΟΤ πωλούμενοι χατά , ι ί -  i i ''*  '  s λ ι ι « p i1 *» r > ι Λ νλας η κατ οκαν. ϋ ιν ε  οίνοι γνη·*-"*· -----------  ·

#

ας η κατ οκαν. ϋ ιν ε  οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι 
ολων τών επιδορπείων Ευρωπαϊκών,και συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών εις άσθενεις.'Απλή 
δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν τούτων.

Ό δός Moudow, 11. 21

&
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S  « i) ΩΡ0Λ0Γ0Π0ΙΕΙ0Ν
Δ ΣΟ Φ Ο ΚΛΕΟ ΥΣ

79. —Ό δός Α ιόλου— 79

#  Χ Ψ  ^  ^  V /  Επισκευάζονται ωρολόγια εν-
Λ  f/\ 1̂ /  τελέστατα και λίαν κανονικώς κ

εργαζόμενα όσονδήποτε έφΟαρ- 
Q μένα και άν ήνε, μετ εγγυησεως. Πωλοΰνται ^

ΩΡΟΛΟΓΙΑ ΝΙΚΕΛ J
χρυσά και άργυρα.’Αγοράζετε ώρολόγιον Ν ίκελ | 
τής τσέπης έγγυημένον νά εργάζεται κανονικώς f

ME I T  ΜΟΝΌΝ ΔΡΑΧΜΑΣ
ΕΓΕΡΤΗ ΡΙΑ δε διαφόρων ειδών άπό 9 δρ—25. 
Δέχεται και παραγγελίας ΧΡΥΣΑΦΙΚΩΝ. Εΐ- 
δήμων τεχνίτης τού Κα[ματος εργάζεται αυτά. 7 ^

· 0 0 0 9 0 9 0 6 0 φ ® 0 β 0 9 0 · 0
Η ΙΣΠΑΝΙΑ τοΰ Δέ Ά μίτσ ις εύρίσκεται έν τ<- 

Βιβλιοπωλεία) μα; και πωλείται άντι δρ. 4.

0

0
9
0

ο

Είς τό έπ'ι τής όοοΰ Σταδίου, έναντι τοΰ υπουργείου τώ' 
Οικονομικών, και κάτωθεν τοΰ Μεγάλου Ξενοδοχείου τών 
’Αθηνών λαμπρόν κουρεΓον τοΰ κυρίου

ΙΩΑΝΝ0Τ Π. ΦΙΛΙΠΠΙΔΟΥ
εύρίσκονται άπαντα τά έκλεκτότερα ευρωπαϊκά άρώματα, 
καθώς και ή άρίστη κ ο λ ώ ν ι α παρά τοΰ ίδιου κατα 
σκευαζομένη κα'ι πωλουμένη κατ ’ όκαν είς συγκαταδατιι 
κήν τιμήν. Διά τούς κουρεΓς γίνεται ιδιαιτέρα συμφωνία

Τ Υ Π Π Τ Τ. « τ Η Ο Ρ ΙΝ Ν Η Σ »  OAOV. Π Ρ Ο Α ^ Τ Ρ ί Ο Υ  Ι α

_


